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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

ACCORD GENERAL DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DU
StNEGAL

Le Gouvemement de 'Etat d'Isradl d'une part,

Le Gouvernement de la R6publique du S6n6gal d'autre part,

Ci-apr~s d6nomm6s "les Parties Contractantes",

D6sireux de d6velopper et d'approfondir les relations entre les deux Etats par une fruc-
tueuse cooperation multiforme, notamment dans les domaines 6conomique, technique, cul-
turel, scientifique et politique,

Reconnaissant les avantages qui r6sultent pour les deux Etats d'une coop6ration multi-
forme plus 6troite, sur la base des principes de souverainet6, d'ind6pendance nationale,
d'6galit6 en droit et des avantages mutuels et de la non-ingerence dans les affaires in-
t~rieures,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Les Gouvernements de la R6publique du S6n6gal et de l'Etat d'Isradl s'engagent, dans
un esprit de solidarit6 et d'amiti6, i coop6rer et A s'entraider en vue de promouvoir, dans le
cadre d'accords particuliers, la cooperation bilat6rale entre leurs pays.

Article 2

Dans le cadre de la coop6ration 6conomique, les Parties Contractantes oeuvreront i en-
courager les entreprises isra6liennes et s6n6galaises A intensifier les 6changes commerciaux
entre les deux pays. Elles veilleront aussi i '6tablissement et au renforcement des liens en-
tre les chambres de commerce et d'industrie nationales des deux pays ainsi qu'entre les
op6rateurs 6conomiques priv6s et ce, entre autres, en intensifiant les visites mutuelles.

La coop6ration 6conomique s'appliquera 6galement au domaine touristique, aux
6changes de connaissances et d'exp6riences ainsi qu'i la promotion et au d6veloppement du
tourisme.

Article 3

La Partie Contractante isra6lienne encouragera des entrepreneurs isra6liens i prendre
part, sur une base commerciale, dans le domaine de leur sp6cialit6s, aux projets nationaux
de la R6publique du S6n6gal, principalement dans les secteurs de l'agriculture, la lutte con-
tre la d6sertification, l'industrie, l'infrastructure et la sant6 publique.
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Article 4

Les Parties Contractantes expriment leur volont6 de coop~rer dans les domaines tech-
niques par l'change d'exp6riences et de connaissances sp6cifiques acquises par chacune
d'elles et sp6cialement dans les secteurs suivants :

-- L'octroi de bourses d'6tudes et de perfectionnement aux ressortissants du S6n6gal qui
prendront part aux cours et stages en langue frangaise organis6s en Israel;

-- Des missions d'6tudes et de planification d experts isra6liens aux S6n6gal dans des
secteurs sp6cifiques, qui seront arrt6s d'un commun accord;

-- L'organisation de stages itinrants au S6n6gal;

-- L'envoi de missions d'6tudes -- de courte dur6e -- d'experts isra6liens au S6n6gal
dans des secteurs A determiner d'un commun accord.

Les deux Parties Contractantes encourageront A cet effet la coop6ration entre les organ-
isations non-gouvernementales isra61iennes et s6n6galaises.

Les experts en Mission officielle b6n6ficieront des droits, privileges et immunit6s ac-
cord6s aux experts internationaux.

Article 5

1. Les moyens de fmancement d'un programme ou projet de coop6ration technique fer-
ont r'objet d un accord et d'un programme sp6cifique entre les Parties Contractantes.

2. Le mode de financement de la coop6ration A caract~re exclusivement priv6 sera con-
venu librement entre les organismes et institutions des secteurs concem6s des deux pays.

Article 6

Les Parties Contractantes expriment leur volont6 de coop6rer dans le domaine culturel
et scientifique. Les modalit6s de cette coop6ration seront arrtes d'un commun accord en-
tre les Parties Contractantes.

Article 7

Les Parties Contractantes conviennent de la n6cessit6 d'intensifier les contacts poli-
tiques et diplomatiques au plus haut niveau.

Les Parties Contractantes proc6deront, en cas de besoin, A des rencontres et i des con-
sultations entre les d616gations des deux pays dans le cadre bilat6ral et au niveau des organ-
isations, conferences et r6unions internationales.

Article 8

Les Parties Contractantes conviennent de la cr6ation d'une Commission Mixte, d6nom-
m6e "Grande Commission Mixte" charg6e de veiller au respect du pr6sent Accord G6n6ral,
ainsi qu'i 1'ex6cution des divers protocoles et programmes particuliers qui en d6couleront.
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La "Grande Commission Mixte" se r6unira tous les deux ans selon la r~gle de r'alter-
nance, dans l'une ou l'autre capitale.

Article 9

Les Parties Contractantes se consulteront par la voie diplomatique sur toute question
d6coulant de l'application du pr6sent Accord G6n6ral ou s'y rapportant.

Article 10

Le present Accord G~n~ral sera valable pour une dur~e de cinq (5) ans. I1 sera renou-
velable par tacite reconduction pour des nouvelles p~riodes de cinq (5) ans chacune, sauf
danonciation notifi~e par 6crit et par voie diplomatique par r'une des Parties Contractantes
avec un pr~avis de trois mois avant la date de son expiration. I1 entrera en vigueur A partir
de la date de la demire des notes informant r'autre Partie Contractante de r'accomplisse-
ment des fonnalit~s internes requises pour 'entr6e en vigueur du present Accord.

Article 11

Chaque Partie Contractante pourra demander, par 6crit, la revision ou l'amendement de
tout ou partie du present Accord G~n~ral.

Les modifications adopt~es d'un commun accord entreront en vigueur dans les memes
conditions que celles pr~vues i 'Article 10.

Fait i J~rusalem, le 16 novembre 1994 qui correspond au 13 Kislev 5755, en deux ex-
emplaires originaux en frangais et en h~breu, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de r'Etat d'Israel

SHIMON PERES

Pour le Gouvernement de la R~publique du S~n~gal:

MOUSTAPHA NIASSE
Ministre des affaires 6trang~res
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[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]

1-2

,1U1 Vm nR-7'ajun Ml7um



Volume 2078, 1-36079

[TRANSLATION - TRADUCTION]

GENERAL AGREEMENT ON COOPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE STATE OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF SENEGAL

The Government of the State of Israel, on the one hand,

The Government of the Republic of Senegal, on the other,

Hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Wishing to develop and deepen relations between the two States through fruitful coop-
eration in various forms, particularly in the economic, technical, cultural, scientific and po-
litical fields,

Recognizing the advantages to both States of closer cooperation in various forms,
based on the principles of sovereignty, national independence, equality before the law, mu-
tual advantage and non-interference in each other's internal affairs,

Have agreed as follows:

Article I

The Governments of the Republic of Senegal and the State of Israel undertake, in a
spirit of solidarity and friendship, to cooperate and render mutual assistance with a view to
promoting bilateral cooperation between their countries under special agreements.

Article 2

Within the framework of economic cooperation, the Contracting Parties shall strive to
encourage Israeli and Senegalese enterprises to increase trade between the two countries.
They shall also ensure the establishment and strengthening of ties between the national
chambers of commerce and industry of the two countries and between private entrepreneurs
through, inter alia, more frequent mutual visits.

Economic cooperation shall also be undertaken in the field of tourism, for the ex-
change of knowledge and experience and also for the promotion and development of tour-
ism.

Article 3

The Israeli Contracting Party shall encourage Israeli entrepreneurs to participate in na-
tional projects in the Republic of Senegal, in their specialized fields, on a commercial basis,
particularly in the sectors of agriculture, the fight against desertification, industry, infra-
structure and public health.
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Article 4

The Contracting Parties express their desire to cooperate in technical fields through an
exchange of experience and specific practical knowledge acquired by each Party, particu-
larly in the following sectors:

--The granting of scholarships for study and advanced training to nationals of Senegal
who shall take part in study courses and practical training courses in the French language
organized in Israel;

--Study and planning missions of Israeli experts in Senegal in specific sectors, to be
decided by mutual agreement;

--The organization of itinerant practical training courses in Senegal;

--The secondment of Israeli experts to Senegal on short-term study missions in sectors
to be decided by mutual agreement.

To this end, the Contracting Parties shall encourage cooperation between Israeli and
Senegalese non-governmental organizations.

The experts on official missions shall enjoy the rights, privileges and immunities
granted to international experts.

Article 5

1. The methods for financing a technical cooperation programme or project shall be de-
fined in a special agreement and programme between the Contracting Parties.

2. The arrangements for financing cooperation of an exclusively private nature shall be
agreed upon freely between the organizations and institutions in the two States in the sec-
tors in question.

Article 6

The Contracting Parties express their desire to cooperate in the cultural and scientific
fields. The modalities for such cooperation shall be decided by mutual agreement between
the Contracting Parties.

Article 7

The Contracting Parties agree on the need to increase political and diplomatic contacts
at the highest level.

The Contracting Parties shall, if the need arises, organize meetings and consultations
between delegations of the two countries on a bilateral basis and at the level of international
organizations, conferences and meetings.
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Article 8

The Contracting Parties agree to establish a joint commission, to be known as the
"Joint Grand Commission" which shall have the task of monitoring compliance with this
General Agreement and implementing the various special protocols and programmes de-
riving therefrom.

The "Joint Grand Commission" shall meet every two years, alternately in the two cap-
itals.

Article 9

The Contracting Parties shall consult each other, through the diplomatic channel, on
all questions arising in connection with the implementation of this General Agreement or
relating thereto.

Article 10

This General Agreement shall remain in force for a period of five (5) years. It shall be
automatically renewed for additional periods of five (5) years each, unless there is written
notification of denunciation by one of the Parties, through the diplomatic channel, three
months prior to the date of its expiry. It shall enter into force on the date of the last note
informing the other Contracting Party of the completion of the internal formalities required
for the entry into force of this Agreement.

Article II

Each Contracting Party may request, in writing, the revision or amendment of all or
part of this General Agreement.

Changes adopted by mutual agreement shall enter into force on the same conditions as
those specified in article 10.

Done at Jerusalem on 16 November 1994, which corresponds to 13 Kislev 5755, in two
original copies in the French and in the Hebrew languages, both texts being equally authen-
tic.

For the Government of the State of Israel:

SHIMON PERES

For the Government of the Republic of Senegal:

MOUSTAPHA NIASSE
Minister for Foreign Affairs


